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JIBaauaTh mecToi roa u3gaHus. Ne 2026-2 ®eppaiasb 2026
PACIMUCAHWE BEOIrOCNY>KEHUN PeBparnb SCHEDULE OF THE SERVICES February
Hepens o mbiTape u chapucee. Sunday of Publican and Pharisee.
31Cy6  BceHowHasa Md. 28:16-20 6:00u.B. | 31 Sat Vigil. Matt 28:16-20 6:00 PM
1 Bek Jutyprus 2 Tum 3:10-15 1k 18:10-14  9:30 w.y. | 1 Sun Divine Liturgy 2 Tim 3:10-15 Lk 18:10-14 9:30 AM

Hepens o 6nygHom cbiHe. COG0p HOBOMYYEHUKOB U
ucnosenHukoB Llepkeu Pycckon
BceHouiHada. Mk. 16:1-8
Tutyprus
1 Kop 6:12-20 Jlyk 15:11-32

Myuy: Pum. 8:28-39. Jk. 21:12-19

CpeteHue NocnogHe — XpamoBow Mpa3gHuk
Henenﬂ mMmsAaconycTHas

6:00 u.B.
9:30 v.y.

7 Cyb
8 Bck

14 Cy6  BceHowHas. Jlyk. 2:25-32 6:00 u.B.
15 Bck Marno ocesiLleHne BOAbI. 8:15 4.y.
Jutyprus. 9:30 v.y.

1 Kop 8:8-9:2, Mdp. 25:31-46. EBp. 7:7-17, Jlyk. 2:22-40
OcssiwjeHue ceevell.

Henens coiponyctHas (lMpolieHoe BocKkpeceHbe)

21 Cy6  BceHowHas. Jlyk. 24:1 — 12 6:00 u.B.
22 Bck Jntyprus. BeuepHs ¢ 0bpsagom npottiern 9:30 4.y.
Pum. 13:11 — 14:4, Mcp. 6:14-21
Hauyano Benukoro nocra
23TMoH  BenukonoctHas BeyepHs 7:00 v.y.
Benunkoe nosevepue ¢ Benvkum 6:30 u.B.
KaHOHOM cB. AHapes Kputckoro — 1#% yactb
24 B1p BenukonoctHas BeuvepHs 7:00 4.y.
Benunkoe nosevepue ¢ Benvkum 6:30 u.B.
KaHOHOM cB. AHapes Kputckoro — 23% yactb
25 Cpa  INuryprua MNMpexaeoceswwenHbix Japos  7:00 4.y.
Benvkoe noseyepue ¢ Benvkum 6:30 u.B.
KaHoHOM cB. AHApes Kputckoro — 3% yactb
26 Yete Benukoe noseyepue ¢ Bennknm 6:30 u.B.
KaHOHOM cB. AHApes Kputckoro — 42% yacTb
27 Nat  Nuryprva MNpexaeocesieHHbix Japos  7:00 4.y.

Hepnens 1-aa Benukoro nocta Topxxecmeo lNpasocnasusi.

28 Cy6  BceHowHas. Jlk. 24:12 — 35 6:00 u.B.

1 Bek JnTypris 9:30 u.y.
EBp. 11:24-26,32-12:2, VIH. 1:43-51.

Sunday of the Prodigal Son. Holy New Martyrs and
Confessors of Russia
Vigil. Mark. 16:1-8
Divine Liturgy
1 Cor 6:12-20 Lk 15:11-32
New Martyrs: Rom. 8:28-39. Luke. 21:12-19

Meeting of our Lord and Saviour Jesus Christ
(Presentation of Christ in the Temple Our Church’s Names Day)
Meat-fare Sunday

7 Sat
8 Sun

6:00 PM
9:30 AM

14 Ssat  Vigil. Luke 2:25-32 6:00 PM
15 Sun Lesser blessing of water 8:15 AM
Divine Liturgy. 9:30 AM

1 Cor 8:8-9:2, Matt 25:31-46. Heb 7:7-17 Lk 2:22-40
Blessing of candles

Cheese-fare (Forgiveness) Sunday

21 Sat  Vigil. Luke 24:1-12 6:00 PM
22 Sun Divine Liturgy Forgiveness Vespers. 9:30 AM
Rom. 13:11 — 14:4, Matt 6:14-21
Beginning of Great Lent
23 Mon Lenten Vespers 7:00 AM
Great Compline with Great Canon of 6:30 PM
St Andrew of Crete — part 1
24 Tue Lenten Vespers 7:00 AM
Great Compline with Great Canon of 6:30 PM
St Andrew of Crete — part 2
25Wed Divine Liturgy of Presanctified Gifts 7:00 AM
Great Compline with Great Canon of 6:30 PM
St Andrew of Crete — part 3
26 Thu Great Compline with Great Canon of 6:30 PM
St Andrew of Crete — part 4
27 Fri Divine Liturgy of Presanctified Gifts 7:00 AM

First Sunday of Great Lent Sunday of Orthodoxy.
28 Sat  Vigil. Luke 24:12 — 35 6:00 PM
1 Sun Divine Liturgy 9:30 AM

Cnepaute 3a CpeTeHckuM npmuxoaom Ha Facebook

Heb. 11:24-26, 32-12:2, John 1:43-51
Follow us on Facebook: n

https://lwww.facebook.com/orthodoxchurchstrafordct
VTHepHeT cTpaHnua npmuxogda — See our web-page: http://www.presentationofchrist.org/

ceatutens UrHatui (BpsiHyaHUHOB)
Wocudy, cBAiLleHHas NoBeCTb, 3aMMCTBOBaHHaA U3 KHUMU bbiTnA
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CBsiLeHHas NoBECTb, 3aUMCTBOBAHHAsA U3 KHUTM BbiTus (. 32-50)
/MpodonxeHue/

Wocud He mor ganee yoepxusathb U ckpbiBaTb cebs (BbIT. 45). Bcem npucyTCTBYIOWMM OH NpUKa3an BbIUTH; Jaxe U3
NPUBNMKEHHbIX U JOMALLHWX He BbIN0 HUKOro, Koraa OH OTKPbIN cebs BpaTbam. Bee yaanunuce; Torga ¢ nnavem 1 Boniem
BOCKNWKHYN Mocud 6patbam: «HA — Mocud!.. Heyxenu el xmB oTel, Moin?» bpaTbs NpuLLIN B COBEPLUEHHOE HEAOYMEHNE,
He MOrMN Hu4ero oteeyatb emy. Mocud ckasan um: «Mpubnusbtecs kO MHE». OHM mogowsmu Kk Hemy. «A — Wocud, —
MOBTOPWIT OH UM, — 51 — BpaT BaLl, KOTOPOro Bbl Npogan B Ervnet. He ckopbuTe xe, 4To Bbl Npogani Mews coga... Ytobb
9T0 BaC He TPEBOXWIIO, He My4nno! bor, NPOMBILLNIAIOLLMIA O CNaceHWMW BaLleM, Nocnan MeHs cloga. Bot BTopom rog Ha 3emre
rofiof, W eLLe ocTarnoch NATb JIET, B KOTOPbIE HanNpacHo ByayT naxaTb 3emITi0, B KOTOPbIE XaTBbl He ByaeT. bor nocnan Mews
nepes Bamu NpUroTOBUTL BaM YBexuLLe Ha 3emre U NPOKOPMUTL Hallle MHOrOYMCIEHHOe CeMencTBO. He Bbl npoganyt MeHs
cloga: ctoga nocnan meHs bor, cgenan kak 6bl OTLOM hapaoHy, rocnognHOM Hag BCEM AOMOM €ro M BrafblKOW BCEN
eruneTckoit 3emnu. MNocnewumTte BO3BPaTUTLCA K OTLY MOEMY W CKaXMTE eMy: BOT YTO roBopuT Tebe cbiH TBOW, Vocud: «bor
CAenan MeHs rocnogmHom ErvnTa: npuam ko MHe, He Meanu. Tbl NOCENMLLLCS B receMckon 3emne, byaelb 6113 MeHs, Tl
W CbIHOBbS TBOW, U CbiHbI CbIHOB TBOMX, M OBLbI TBOM, 11 BOMbI TBOW, W BCe CTada Tow. A Byay AoctaBnsATe Tebe nponuTaHue,
MOTOMY YTO eLle B TeyeHue natu neT byaeT rono Ha semre. Baww rnasa BuadT, 1 rmasa BennamuHa, Gpata moero, BUAAT,
4TO S, MOMMW YCTaMu rOBOPIO BaM 3TO. PacckaxuTe OTLYy MOeMy BCH CraBy W BNacTb, KOTOPbIE AaHbl MHe B ErunTe, KoTopble
Bbl BMAENW COBCTBEHHbIMM BalMMKM rmasamu. locnewwte, npuBeauTe oTua moero coga». OH Bpocuncs Ha LWwekw K
BeHnamuHy, n, 06HsB ero, nnakan, u BeHnamuH o6HsN ero v Takke nnakasn. Motom co cnesamm oH 0bHUMan Bcex bpaTbes
cBOWX. Toraa OTKPbINUCh YCTa WX, JOCENe 3anevaT/ieHHble CTPaxoM U HeAOoYMEeHWeM: OHu BCTynunn B 6ecepy ¢ Mocudom.

[owen cnyx oo goma apaoHoBa 0 npubbiTun BpatbeB Mocuda; obpagosanuck dapaoH v Asop ero. apaoH ckasan
WNocudpy: «Ckaxu GpaTbsiM CBOMM: Tak NOCTYNWUTE, HANOMHATE MELLKM Baly Xnebom, naute B 3eMN0 XaHaaHCKyH U, B3SB
OTLa Ballero, nepecenunTecs KO MHe CO BCeM UMeHueM BawmM. boratctea Erunta otBopeHb! Ans Bacy. WMocud nogapun
BpaTbsaM, Kaxgomy, no ABe nepeMeHbl nnatbs, a BeHnamuHy natb nepemeH 1 Tpucta 30M0TbiX MOHET. OTLy CBOEMy OH
nocnan MHoOr1e Aapbl Ha AECATM ocrnax v Aan Aecstb MynoB ¢ xnebom Ha gopory. Ogapve Tak 6paTbeB CBOMX, OH OTMYCTUN
nx; OTnyckas, ckasan: «Ha nyTu He ccopbTecb Mexay coboiny». HyxHO Oblno BOMbHbIM NMTOMUAM MYCTbIHM Takoe
HaCTaBNeHWe: KOHEYHO, Tenepb OHW Aanu eMy JOMXKHbIA BEC, TOMHUAW 1 COXPaHWW €ro.

Bosspatunuck cbiHOBbS MakoBa B xaHaaHCKylo 3emrio, K OTLy CBOeMy, ckasanu emy: «CbiH TBoM Vlocud XmB: OH-TO
ynpaBnseT BCeN ernneTckon semnemny. YxacHyncs Makos, He nosepun um. OHK yBepsnn ero, nepeckasbiBani B TOYHOCTH
BCe cnoBa Vocuda. Korga xe crapeu yBuaen boratble fapbl ¥ KONECHULbI, NOCNaHHbIE 3a HUM Mocudom, Toraa oxmn ayx
ero, 1 ckasan Makos: «Benuko ans MeHs, ecnu xuB ewe Mocud! nonay, yuxycb C HUM, MPEXae HEXenu yMepeTb MHE).

lMaTpuapx NoAHANCA Co BCeMW oMoYaaLamu, Co BCeM MMYLLLECTBOM; AOCTUMHYB Tak Ha3biBaeMoro KnsTeeHHoro Konoaua,
npuHec 6nu3 Hero xepTey bory (BbiT. 46). B HouHOM BuaeHun bor ckasan crapuy: «Makos! Wakos! A bor oTuos TBomux. He
yboics nepecenntbest B EruneT: Tam coTBOpHO Tebs B Hapog MHOrOuUCNEHHbIN. A coigy ¢ Toboto B Ervnet u A BoiBeay Te65
oTTYyaa. Mlocud cBOUMM pykamu 3aKpoeT rnasa TBOu».

CemeiicTBo MakoBa, npu nepeceneHnn cBOEM B npeaensl ErunTa, coctosno, Bkovas ctoga u Mocuda ¢ ero cbIHoBbSIMM,
N3 CEMMOECATU NATW Ayl MYXeckoro nona. [JocTurHys recemckoi 3emnu, oH nocnan Wygy ussectutb Mocuga o ceoem
npubbiTun. Mocud Benen 3anpsyb KOMECHWLbI W Bblexan HaBCTpedy CTapuy-oTuy B 06nacTb recemckyto; YBUAEB €ro,
KWHYIICS eMy Ha LLeto C Bonnem 1 pblaaHueMm. akos ckasan Mocudyy: « Tenepb nycTb yMpy, NOTOMY YTO S YBUAEN NULO TBOE:
elue Tbl xuB!» Koraa Bce cemelnctso npuboino B Ervnet, Mocud ckasan 6patbsam: «Monay k papaocHy, U3BeLLy ero o BaLlem
NPUBETCTBUN, CKaxy: 6paTbsl MOM W BECb AOM OTUA MOEro, 0buTaBLUME B XaHAaHCKOW 3emne, npuwnu ko MHe. OHu —
CKOTOBOZbI: TaKoe 3aHATMe Hawero poga ucctapu. OHW npurHanu croga v ctaga cesou. Ecnn npusoseT Bac apacH, u
CNPOCUT, Kakoe Balle 3aHATME, OTBEYalTe emy: Mbl, pabbl TBOW, C JETCTBA W NOHbIHE 3aHAMAEMCSi CKOTOBOLACTBOM; UM
3aHUManuCb U OTUbl HawwM. A OH CKaXeT Bam: NoMecTuTecb B [eceme apaBUUCKOM». JTOT 3HAYUTENbHBIN y4acTOK
NNOLOPOAHENLLEN 3eMK, 04EHb YA0BHBIN AN CKOTOBOACTBA, HUKOrAa He Bbin HaceneH. MprinHON NOMELLEHNS CEMENCTBA
naTpuapxoBa B OTAEMNbHON 1 HeobuTaeMon cTpaHe, roBopuT MucaHue, GbiNo M3BECTHOE NOBEPLE EMMNTSH, MPU3HABABLLNX
HEUNCTbIMK TeX, KOTOpble 3aHWMannChb OBLEBOACTBOM. Vocud aonoxun gapaoHy, YTo oTey ero u 6paTbs co cTagamu
CBOWUMM NPNBbINKM N3 XaHaaHCKON 3eM1 M OCTAHOBUINUCh B CTpaHe 'eceM (bbIT. 47). U3 GpaTbeB OH M3bpan naTb YenoBek 1
npeactasun ux gapaoHy. ®apaoH cnpocun bpatbes Mocudosbix: «HYem Bbl 3aHMMaeTech?» OHu oTBevanu: «Mbl, pabb
TBOW, 3aHMMaeMCs OBLIEBOZICTBOM: 3TO 3aHATHE BbINO HaWMM C JEeTCTBa, U 3aHATUEM OTLIOB W NPaoTLOB HawwX. HbiHE Mbl
npuwwnm obutatb B 3eMne TBOEN: B XaHAaaHCKOW CTOPOHE KpaliHe YCUAMMCS roNof, U TaMoLHKe nacTouia HegocTaTouHbl
Ans crag Hawwux. MNo3sonb pabam TBOMM NOCENUTLCA B 3emne recemckony. dapaoH oteevan, obpatscs k Mocudy: «Otel
TBOW 1 BpaTbs TBOM NpuLnm K Tebe. MNepen Toboi BCA 3eMnst eruneTckas; nocenu ux Ha nyywem mecte. ycTb nocensrcs


https://azbyka.ru/biblia/?Gen.47
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B 3emre lecem. Ecnm e mMexay HAMM eCTb toaN CNocobHbIe, TO MOCTaBb UX B CTapenLLMHbI Hag CTagamv Moummy. Been
WNocud n Wakosa nepeq apaoHoMm: ctapew, bnarocnosun uaps erunetckoro. apaoH cnpocun Wakosa o yncne ner ero.
«MHe, — oTBeyvan crapeu, — CTo Tpuauatb net. He mHoro net MHe! XXnsHb Most npencnonHeHa 6eACTBUIA: S HE NPOXMBY
CTOMbKO, CKOMbKO MPOXUIM OTLbI MOy, M, cHoBa 6narocnosmB Lapsi, ctapel Bbilen oT Hero. Wocud ncnonHun Bce no
npuKasaH1io hapaoHa OTHOCUTENBHO MOMELLEHNst OTLA CBOEro B 3eMIe receMckon. Tam 4acTo NoOMMbIN CbiH HaBellan
cTapLa-oTLa CBOEro W JOCTaBNAN eMY BCE HYXHOE A1 €70 COLepX)aHus.

OyeHb 3aHMMaTENbHbI pa3Hble NOAPOBHOCTM O rpaaaHCcKoM ycTpoiicTBe Ervnta Bo BpemeHa Mocuda, coxpaHeHHble Ans
Hac kHuroi bbiTnsa. B atux noppobHocTsx BuaeH obpasel, kak nepBOHa4anbHO BO3HWMKANW rocygapcTsa, kak nioau
Nepexoannn 13 CoCTOSHNS AMKOM CBOBOAbI B COCTOSIHME MOAAAHCTBA; Kak 3TO MOAAAHCTBO ObINO CHavana HEMoMHbIM
Bonee Noaxoauno K natpuapxanbHOMY NOAYMHEHMIO; Kak MOTOM CAENanoch NoaaaHCcTBOM 6e3yCrnoBHbIM; HAaKOHEL, TYT Xe
BMOHO, YTO yypeauTeneM CamOLepKaBHOMO WM MOHapXWYeckoro npaeneHus B Erunte Obin Myapbiin, caaton Mocud.
TorgaluHui ABop hapaocHa, XoTa yxe U NpeAcTaBnseT HeKOTOPOe BENMYME U MbILLHOCTb, HO He YCren eLle YKNOHUTLCS OT
naTpuapxarnbHOi NPOCTOTbI: €ro BbICIMIA LapeaBopeL, IMYHO 3aHMMaeTcs npogaxen xneba; apyron LapeasopeL, HOCUT
KOP3uHbI C Xn1eboM Ha rornioBe CBOeW, TPETUi COBCTBEHHBIMM PyKaMi BbIKMMAET COK U3 BUHOMpaaa B Yally, No4aeT 3Ty vally
Liapto He TOMbKO BO [HW TOPXECTBEHHbIX MUPLLECTB, HO, KaK BUAHO, exeaHeBHO. HapopoHaceneHve B Erunte Bbino ewe
OYeHb HEe3HauYUTENbHO, OTHErO Lienas nnogopoaHas obnactb Mecem octaBanach HeHaceneHHoM, a XUTenn ropoaos MENK
BO3MOXHOCTb 3aHUMAaTbCS MaluHei M CKOTOBOACTBOM. KHura BbITUS AbIWT HOHOCTBIO nonutuyeckoro mupa. CkasaHue
BoroBgoXHOBEHHOMO nucaTens 3Toi kHuru, Mouces, CBOel eCTECTBEHHOCTHIO MEPEeHOCUT BHUMATESbHOMO YuTaTens B
OTAANEHHY!0, CBSALLEHHYI0 APEBHOCTb, K 3TUM MIOASM, XMBLUMM B YYAHOW NPOCTOTE, K 9TON HEaBHO HaYaBLUENCS XU3HU,
YYKOOW BCEX YTOHYEHHOCTEN. OTa XW3Hb 1 3Ta NPOCTOTa NOMHbI cunbl! KTO norpyxaeTcs 4acTo B cosepLaHue bubnenckux
CKa3aHWi, TOT HENPEeMEHHO OLLYTWUT B Aylle CBOEW OCOBEeHHOe, CTpaHHOe BrevatneHne. JT0 BneyatneHne COCTOUT B
OBOHSIHMM KaKOW-TO CBEXECTU, MOMOZOCTH, Kak Obl OT AblXaHUs BO3AYXOM MPeKpacHOro netHero ytpa. [lywa toHeeT oT
NpUCTanbHbIX B30POB Ha KOHOCTb MUpa, OT Becedbl C OHbIM MUPOM; ee curbl BOaperT, YKpennsiTes, Kak gyx crapua
OXuBaeT cpeaun obujectsa geteir. MNpuATHO HAcNaaMTbC CBEXECTHID HOHOMO MUpa, OTAOXHYTb B HEW OT BrevaTeHui
COBPEMEHHOT0, APSXIIOr0, pacChinatLLerocs.

CurnbHbI ronog npogonxancs; 0cobeHHo CTpaganu oT Hero Ervnet u ManectuHa: B 9TUX CTpaHax HW y KOro He 6bino
xneba, kpome 3arotoBneHHoro Mocudom. He octanoch Hu 30m0Ta, HK cepebpa B 0benx 3emnsx: Bce AeHbr nepeLunu B
pyku Mocudha, a OH BHEC WX B Ka3HOXPaHWMNLLE (hapaoHa, KOTOPOe, HyXKHO 3aMeTuTb, ObINI0 B CaMOM AOME Liapsi eruneTCKoro.
ErvnTsaHe, He umes aeHer, Menu Hyxay B xnebe: oH1 npoganu papaoHy npexae CKOT CBOW, NOTOM 3eMITH, HAKOHEL, CaMUX
cebs1. Bot Havano 6e3ycnoBHoro nogaaHcTea B Erunte. ToNbKo 3eMin XpeLioB 0CTanuch 1x COOCTBEHHOCTbIO: OHW NoMyyanu
xneb ot hapaoHa 6e3me3aHo, B nogasHue. 1o CkoHYaHUM ronoAHbIX NeT, Koraa erynTsaHe YKpenunm 3a (papacHoM 1 3eMnu
CBOW 1 camux cebs, Mocud Bblgan UM Ha MOCEB CEMEHA C TeM, YTOBbI OHM NATYHO YacTb ypoxas NpeAcTaBnsann eXxerogHo B
[aHb KasHe. JTa BHOBb Y4pexneHHas Mepa OTHOCUTENbHO K AaHW W Camblil NEPEBOPOT OTHOCUTENBHO K BnacTty, Bbinm
NPUHATBI C YOOBONBCTBMEM U BarogapHOCTHH HapOAOM HOBOPOXAAIOLLEr0Cs CaMOAEPKaBHOrO rocyaapctaa. « CoxpaHun
Tbl )M3Hb HalLly, — roBopunu eryntsiHe Mocudy, — Tol GnarogeTens Halw; 6yaem pabamu dapaoHyy. MNucatens Kuurn bbitus
3ameyaerT, YTo 3Ta AaHb OcTaBanacb HEM3MEHHON W B €ro BPEMEHa, TO eCTb, N0 UCTEYEHWUN NOYTM YeTbipex cToneTun. 3
COYMHEHWI HECPaBHEHHO MO3AHeMWVX nucatenen, Fepogota v [uogopa, BUAHO, YTO TOT xe Cnocob B3MMaHWs noaatein
NPOJOMKANca A0 MX BPEMEHW, BUAHO, YTO 3emns B Erunte Bbina cobGCTBEHHOCTHIO Liapen ervneTckux. [Joxodbl Lapen
eruneTck1X ¢ 3emnu, roBoput [moaop, Bbinn CTONbKO YOOBNETBOPUTENBHBI, YTO BCAKYKO APYry0 AaHb C HApoda caenanm
HEeHyXHoS. B aTom pacnopsbkeHun BugeH rnybokuin, ceeTnbii ym Mocuda, ero HeobblKHOBEHHasi CMOCOBGHOCTb K
yrpaBfeHno, cnocobHoOCTb, KoTopasi obHapyxunacb B HEM C CaMOW KOHOCTM, W KOTOPYK TaK CKOpPO M ChpaBeasnBo
NPUMETUIN U HAYanbHUK TErOXpaHWUTeNel U HayvanbHUK TeMHUUbl. OH yypexaaeT Hanor CUMbHbIA, HO YpesBblYaiHo
yAOOHbIN 4N B3HOCA MO CBOWCTBY CTpaHbl. Kakas AaHb CBOWCTBEHHEE ANs nnogopoaHoro ErvnTa, kak He AaHb xnebom?
Nerko BbINO BHOCUTL €€ TaMm, rae ypoxai OBbIKHOBEHHbIA — CaM CTO: fnerko Oblno AOCTaBAATL C MOMEN, Nexalynx npu
CYOOXO[HOW peke, KakoBbl Bce nons Erunta, pacnonoxerHble no 6eperam Huna, B ropoga ¢ xnebHbIMU KnagoBbiMy,
CTOSILLME NpW TOW Xe peke; nerko Oblno BoO3HarpaxaaTb HELOWMKM, KOTOpbIe MOFMW CryyaTbCs B HEypOXalHble rofbl,
ynnatoi B rofbl HENOMEPHOr0 ypoxas. EcCnM MOXHO HasBaTb Kakue ypoxau HEemnoMEpHbIMW, TO Ha3BaHWe 3To
NPEUMYLLECTBEHHO Nepes BCEMW ypoXasamMu MUpa NpUHaanexuT ypoxasm HuB eruneTckux. CobIT xneba BHyTpu Bbin BRomnHe
yaobeH ans dhapaoHa U3 npucTaHei, nexasLUUX NpW 3TON e CyA0XOAHOM peke. BnocneacTaum, Koraa OCHOBaNWCH raBaHm
ny CpeausemMHoro mops, Ha 6eperax KoToporo obutan Becb NPOCBELLEHHbI 1 TOPrYOLLMA MUP TOTO BpeMeHw, Ervunet ctan
XUTHULLER 3TOrO0 MMpa 1 OCTaBancs ero XUTHuuen, gokone Cpean3eMHOe MOpe OCTaBanioch €ro LEHTPOM; a OHO Bblno
LileHTPOM 06pa30BaHHOro, AEMCTBYIOLLETO Mpa NOYTU 4O HOBEMLUMX BPEMEH, MOYTH Yepes BCHO XW3Hb Mupa. YCTaHOBMNEHWE


https://azbyka.ru/otechnik/Ignatij_Brjanchaninov/tom2-asketicheskie-opyty/2#note9
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Wocuda nmeno HeobbIKHOBEHHYIO OCHOBATENBHOCTL NPU BCEI NPOCTOTE CBOEN: NOTOMY M BbInio AonrosevHo. Camoe Bpems
BnaroroseeT neped MydpbiM TrocyqapCTBE€HHbIM MOCTaHOBNEHMEM, W Yepe3 MHOrMe CToneTnda XpaHUT €ero B
HEeNpPUKOCHOBEHHOM, CTONbKO 6raroTBOPHOM ANs rocyaapcTB, HEM3MEHSIEMOCTU. Yepes SBHOe A1 BCEX roCyAapCTBEHHOE
bnarogesHue, Mocud yeunun n obpasosan Bnactb rapaoHoB, 06ecneyns HOBOe rocyAapCTBO KanuTanom U NOCTOSHHBIMM,
06UNbHBIMK AOX0AAMM.

[podomxeHue crnedyem
ceatutens MrHatnin (bpsaHyaHnHoB) AcKeTuueckue onbitbl, M.: ManomHuKb, 2011; TeopeHua: 8 51./ T. 2. — 2014 A3byka
Bepbl: https://azbyka.ru/otechnik/Ignatij Brjanchaninov/tom2-asketicheskie-opyty/2

St Ignatius (Brianchaninov)

Joseph: An Edifying Story Taken from the Book of Genesis
(continued)

Joseph was in his house; they came to him and fell before him on the ground. "What have you done?" he asked them.
"Did you not know that this land has no better diviner than 1?" Judah answered, "Lord! We have nothing to answer you, nothing
to say, nothing to justify ourselves! God is punishing a secret sin of your servants. We will give ourselves in slavery to my
lord. May we all be your slaves, we, and the one in whose bag you found the cup." "Why should | be unfair?" asked Joseph.
"Let him, in whose bags the cup was found, be my slave, but you may return to your father."

Then Judah approached him and said,

Lord! | beg you, allow me to say a few words. Do not be angry with your slave. | know that you are second only to
Pharaoh. Lord! You asked your servants if we have a father or brother. And we told you that we have an elderly father and a
young brother who was born when our father was already in mature years. There were two brothers from one mother. The
elder... he died. This one remains alone, and our father has come to love him dearly. You said to your servants — bring him
to me; | want to see him. We said to you that it is impossible for the young man to leave his father; if he will leave his father,
he will die. And yet, you said to your slaves that if our youngest brother would not come, then we would not be allowed in your
presence.

When we came to our father, we told him your words. Our father told us to go again to buy bread. And we answered that
we could not go! Only if our youngest brother would come with us, then we could go, for without him we would not be allowed
to stand before the face of my lord. Our father reminded us that his wife gave him two sons. One of them he sent to us, and
we told him that he was eaten by animals, and from that moment, he had not seen him. If something were to happen to the
second son, our father would be bowed down by his sorrow to hell itself. Thus, if | now go to your servant, our father, and the
young man will not come with me—his soul is bound to the soul of this youth! —and our father will see that the young man is
not with us, he will die. And we, your servants, will send our aged father with sorrow to hell. I, your servant, took the young
man from my father and said to him, “If | do not bring him back to you and do not present him to you, let your anger be heavy
on me for the rest of my life.” Let me be a slave instead of the young man. Yes! | will be your slave ... Let the young man go
home with his brothers.

Joseph could no longer contain himself or continue to conceal himself (Gen 45). He ordered all those attending him to
leave the room; even his servants and the members of his household were not allowed to stay when he revealed himself to
his brothers. Everyone left; then with weeping and groaning. Joseph exclaimed to his brothers, "l am Joseph! Is my father
truly still alive?" His brothers were thrown into complete confusion; they could answer him nothing. Joseph said to them,
"Come closer to me." They approached.

‘I am Joseph," he repeated.

‘I am your brother, whom you sold. Do not sorrow that you sold me... Let this not worry you or torture you! God, Who
provides for your salvation, led me here. For two years now this land has been in the grip of a famine, and there are still five
years left in which they will plough the land in vain, for there will be no harvest. God sent me before you to prepare a haven
for you in this land, to feed our numerous family. It was not you who sold me here; God sent me here, making me as a father
to Pharaoh, the lord over his entire house and the master of the whole land of Egypt. Hurry to return to our father and say to
him that this is what his son, Joseph, says to him, "God has made me lord of Egypt; come to me, do not tarry. You will settle
in the land of Goshen, you will be near me, you and your sons and the sons of your sons, and your sheep, and your cattle,
and all your flocks. | will feed you, for the famine will rage over the land for five more years." Your eyes see, and the eyes of
Benjamin, my brother, see that I, with my lips, say these things to you. Tell my father of all the glory and might given to me in
Egypt, all that you have seen with your own eyes. Hurry and lead my father here.”

He threw himself on the neck of Benjamin and embraced him, weeping, and Benjamin embraced him and wept as well.
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Then, with tears, he embraced all of his brothers. Then their mouths were opened, sealed until that moment with fear
and confusion. They began to speak with Joseph.

Rumor reached the house of Pharaoh that Joseph's brothers had arrived; Pharaoh rejoiced, as did his entire court.
Pharaoh said to Joseph, "Tell your brothers: this is what you shall do. Fill your bags with bread and go into the land of Canaan
and, having taken your father, move him and all your belongings to Egypt. The riches of Egypt are open to you."

Joseph gave gifts to each of his brothers— two changes of clothing-but to Benjamin he gave five changes of clothing
and three hundred gold coins. To his father he sent many gifts on ten donkeys, and he gave his brothers ten mules laden with
bread for the return journey. Having so gifted his brothers, he let them go. As he released them, he said, "Do not quarrel with
each other along the way." The willful fosterlings of the wilderness needed such strict instruction; now they listened to his wise
counsel, remembered it, and kept it.

The sons of Jacob returned to the land of Canaan, to their father, and said to him, "Your son Joseph is alive; it is he who
rules over the entire land of Egypt." Jacob was terrified and did not believe them. They assured him and retold all the words
of Joseph in detail. When the elder saw the rich gifts and the chariots sent by Joseph, then his spirit came alive and he said,
"How wonderful it is for me that Joseph is yet alive! | will go and see him before the time comes for me to die."

The patriarch set out on the journey with all his household, with all his belongings; and having reached the Well of the
Oath, he brought a sacrifice to God (Gen 46). In a vision at night, God said to the elder, "Jacob! Jacob! | am the God of your
fathers. Do not fear to settle in Egypt; there | will make you a great nation. | will come with you to Egypt and | will lead you out
of it again. With his own hands, Joseph will close your eyes."

When the family of Jacob resettled into lands belonging to Egypt, they included, in addition to Jacob and his sons, over
seventy-five men. Having reached the land of Goshen, Jacob sent Judah to tell Joseph of his arrival. Joseph ordered that a
chariot be prepared for him, and he rode to meet his elderly father in the land of Goshen. When he saw him, he embraced
him with a cry, weeping. Jacob said to Joseph, "Now | can die, because | have seen your face.

You are still alive!" When the entire family had arrived in Egypt, Joseph said to his brother, "l will go to Pharaoh and tell
him of your arrival. | will say that my brothers and the household of my father that lived in the land of Canaan have come to
me. They are shepherds; this is the way of our people from time immemorial. He will tell you to settle in the land of Goshen
in Arabia." This was a large area of fruitful land, very good for pasture, and it was unsettled. The reason for the settlement of
the family of the patriarch in a separated and unsettled country, according to the Scriptures, was the well-known superstition
of the Egyptians, who considered all those who raised sheep to be unclean.

Joseph told Pharaoh that his father and brothers with their flocks had arrived from Canaan and had settled in the land
of Goshen (Gen 47). From among his brothers he chose five and presented them to Pharaoh. Pharaoh asked the brothers of
Joseph, "What is your occupation?" They answered, "We, your slaves, are shepherds. This occupation was ours from
childhood and the occupation of our fathers and their fathers before them. Now we have come to live in your lands; in the land
of Canaan the famine rages even worse than before, and the pastures of that land are no longer capable of sustaining our
flocks. Please allow your servants to settle in the land of Goshen." Pharaoh answered, speaking to Joseph, "Your father and
your brothers have come to you. Before you lies the entire land of Egypt; settle them in the most appropriate place. Let them
live in the land of Goshen. If there are capable men among them, place them as chief shepherds over my own flocks." Joseph
then led Jacob into Pharaoh's presence; the elder blessed the king of Egypt.

Pharaoh asked Jacob how old he was. "l am one hundred thirty years old. But they are not many, and my life has been
full of sorrows. | will not live as long as my forefathers lived." And, after once again blessing the king, the elder left his presence.
Joseph did everything according to Pharaoh's command and settled his father in the land of Goshen. The favorite son visited
his elderly father often in that place and provided him with everything necessary.

This book of the Bible has preserved some very interesting details concerning the organization of Egyptian society in the
time of Joseph. In these details, we see a model of how centralized government developed, how people passed from a state
of half-wildness to a state of allegiance to a particular center of government. This citizenship was at first not complete and
more similar to a patriarchal system of obedience, but later, this citizenship became absolute. We also see that the man who
consolidated the absolute monarchical authority in Egypt was Joseph. The court of Pharaoh of that time, though it was already
majestic and luxurious, had not yet had a chance to grow out of a certain patriarchal simplicity. Joseph, who was basically
Pharaoh's prime minister, sold bread by himself; another nobleman is described as carrying baskets of bread on his head; a
third squeezes grapes with his own hands into the cup and hands it to Pharaoh not only during triumphant feasts, but, as is
evident, every day. Egypt was at that time sparsely settled, which is why an entire fruitful region (Goshen) remained empty of
people, while the inhabitants of cities did not have an opportunity to work the land or to shepherd flocks.
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The book of Genesis describes a political world that is still young. The words of the God-inspired writer of this book,
Moses, unpretentiously transport the attentive reader to a distant, holy antiquity; to a people who lived in wondrous simplicity;
to a newly begun historical reality devoid of any sophistication. This life and this simplicity are filled with power! Whosoever
immerses himself often in contemplation of the Biblical accounts will inevitably sense within his soul an extraordinary, strange
impression. This impression is of a fresh and youthful fragrance, like breathing the air of a wonderful summer morning. The
soul becomes younger from this distant glance at the youth of the world, from conversing with the young world. Its strength
emboldens and strengthens us, just like an old man who comes alive in the company of small children. It is pleasant to bask
in this freshness of the young world, to rest in it from the impression of the contemporary world, so old and corrupt as it is.

/To be Continued/

St Ignatius (Brianchaninov), The Collected Works of St Ignatius (Brianchaninov) - Volume 2. Translated from the
Russian by Nicholas Kotar. Jordanville, NY, 2019
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